
В верховьях. Г. С. Горбунов 
 
1 
00:02 — 00:05 

ďuwańīja    ī      ď g  r n 
ďuwa-ńī-ja    ī       ď g  -r -n 
настать(о.лете)-NMLZ.TEMP-ACCIN в.верхнем.течении FOC гореть-NFUT-3SG 
Всё лето в верховьях горит. 

2 
00:07 — 00:12 

i  nōhin w zim wj  w      ī   
i  -nō-hin- -w zimowjo-l-w      ī   
видеть-PRGRN-INCEP-NFUT-1PL(EXCL) зимовье-PL-ACC.RFL.PL в.верхнем.течении 
Мы поехали посмотреть свои зимовья в верховьях. 

3 
00:17 — 00:20 

danilanun mur  hin w m t r ū 
danila-nun mur  -hin- -w motor- ū 
Данила-COM ехать.на.коне-INCEP-NFUT-1PL(EXCL) мотор-DATLOC 
C Данилой поехали на моторной лодке. 

4 
00:21 — 00:23 

bira wowsu ar arbača 
bira wowsu ar arba-ča 
река вовсе SLIP обмелеть-PANT 
Река совсем обмелела. 

5 
00:24 — 00:32 

 j   aran ŋ n ŋn r w 
 j   aran ŋ n -ŋn -r -w 
SLIP еле идти-HAB-NFUT-1PL(EXCL) 
Еле едем. 

 



6 
00:53 — 00:56 

ď n tunŋa ki  metr   ŋ n r w 
ď n tunŋa ki  metr -l ŋ n -r -w 
десять пять километр-PL идти-NFUT-1PL(EXCL) 
Проехали пятнадцать километров. 

7 
00:56 — 00:58 

ď g  mi ď g    ōraØ 
ď g  mi ď g  -l ō-ra-Ø 
пожар.SLIP пожар-PL стать-NFUT-3PL 
Пожары настали. 

8 
01:01 — 01:05 

t ŋk   wowsu ď g  č   
t ŋk -l wowsu ď g  -č -l 
лесистый.террасовый.берег.вдоль.реки-PL вовсе гореть-PANT-PL 
Лесистые берега совсем сгорели. 

9 
01:07 — 01:09 

mur  jar w mur  jar w 
mur  -ja-r -w mur  -ja-r -w 
ехать.на.коне-IPFV-NFUT-1PL(EXCL) ехать.на.коне-IPFV-NFUT-1PL(EXCL) 
Едем, едем. 

10 
01:09 — 01:12 

ď g   ď g   ď g   
ď g   ď g   ď g   
гарь гарь гарь 
Пожар, пожар, пожар. 

 
 
 



11 
01:13 — 01:20 

tɨrgańīja mur  r w tunŋaď r 
tɨrga-ńī-ja mur  -r -w tunŋa-ď -r 
настать(о.дне)-NMLZ.TEMP-ACCIN ехать.на.коне-NFUT-1PL(EXCL) пять-десять-PL 
 

tunŋa ki  metr  w  
tunŋa ki  metr -l-w  
пять километр-PL-ACC 
Ехали весь день — пятьдесят пять километров. 

12 
01:23 — 01:25 

zim wj  ōw  m    w 
zimowjo- ō-w  m -l-  -w 
зимовье-LOCALL-PS1SG прийти-INCH-NFUT-1PL(EXCL) 
Подъехали к зимовью: 

13 
01:25 — 01:26 

 hin ič wr  
 -hi-n ič -w-r  
NEG-NFUT-3SG видеть-PASS-PNEG 
его не видно. 

14 
01:28 — 01:29 

 m r w 
 m -r -w 
прийти-NFUT-1PL(EXCL) 
Приехали: 

 
 
 
 
 
 



15 
01:29 — 01:30 

ď g  č  
ď g  -č  
гореть-PANT 
cгорело. 

16 
01:31 — 01:34 

   a           m  nmur Ø 
   a-l          m  n-mu-r -Ø 
уголь-PL здесь вот оставить-PASS-NFUT-3PL 
Здесь вот угли остались. 

17 
01:37 — 01:39 

i uk   hī      nŋ tči   w 
i u k   hī      nŋ t-či   -w 
где FOC сейчас здесь ночевать-FUT2-1PL(EXCL) 
Где же сейчас здесь будем ночевать? 

18 
01:41 — 01:43 

 uŋurď r n 
 uŋur-ď -r -n 
настать(о.вечере)-IPFV-NFUT-3SG 
Вечереет. 

19 
01:48 — 01:57 

gē   zim wj    mur  hin w ď n tunŋa ki  metr   
gē-   zimowjo-   mur  -hin- -w ď n tunŋa ki  metr -l 
другой-LOCALL зимовье-LOCALL ехать.на.коне-INCEP-NFUT-1PL(EXCL) десять пять километр-PL 
Мы поехали на другое зимовье — пятнадцать километров. 

 
 
 



20 
01:59 — 02:09 

t   n h tō t   t   ď g  č  wowsu 
t   n h tō t    t   ď g  -č  wowsu 
туда.SLIP SLIP туда FOC гореть-PANT вовсе 
Там-то сгорело совсем. 

21 
02:09 — 02:10 

ur   ď g  č   
ur -l ď g  -č -l 
лес-PL гореть-PANT-PL 
Леса сгорели. 

22 
02:10 — 02:12 

t ŋk   ď g  č   
t ŋk -l ď g  -č -l 
лесистый.террасовый.берег.вдоль.реки-PL гореть-PANT-PL 
Лесистые берега сгорели. 

23 
02:12 — 02:15 

mō  buruč   bira   
mō-l buru-č -l bira-   
дерево-PL упасть-PANT-PL река-LOCALL 
Деревья упали в реку. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



24 
02:16 — 02:27 

hūn jin      ōnt n  tɨrga ī oj    b    ōn 
hūn -ji-n -      ōn t n  tɨrga ī oj dolbo-   ō-n 
пилить-IPFV-CVSIM-PL=FOC как INTJ день.SLIP INTJ настать(о.ночи)-CVPOST-3SG 
 

mur  r w 
mur  -r -w 
ехать.на.коне-NFUT-1PL(EXCL) 
Всячески распиливая [деревья], ехали, когда настала ночь. 

 
25 
02:28 — 02:29 

 m r w 
 m -r -w 
прийти-NFUT-1PL(EXCL) 
Приехали. 

26 
02:29 — 02:32 

i itč r n zimowjo zimowjo 
ili-t-č -r -n zimowjo zimowjo 
встать-DUR-IPFV-NFUT-3SG зимовье зимовье 
Стоит зимовье. 

27 
02:38 — 02:39 

haktɨra   n 
haktɨra-l-  -n 
стемнеть-INCH-NFUT-3SG 
Начало темнеть. 

 
 
 
 
 



28 
02:44 — 02:45 

śi  ŋr w 
śi  -ŋ-r -w 
суп.заправленный.мукой-VBLZ.FACT-NFUT-1PL(EXCL) 
Мы сварили суп. 

29 
02:46 — 02:48 

čaj čajiŋr w 
čaj čaji-ŋ-r -r w 
чай.SLIP чай-VBLZ.FACT-NFUT-1PL(EXCL) 
Заварили чай. 

30 
02:48 — 02:50 

 nŋ tč  w 
 nŋ t-č  -w 
переночевать-PST-1PL(EXCL) 
Переночевали. 

31 
02:51 — 02:56 

tɨm tn  un  ama kī ďawr hin w 
tɨm tn  un  ama kī ďaw-r -hin- -w 
утром рано.утром назад лодка.берестянка-VBLZ.INST-INCEP-NFUT-1PL(EXCL) 
Рано утром поехали назад. 

32 
02:57 — 02:59 

ahuk nm  ďawr w 
ahu-k n-m  ďaw-r -w 
сколько-ATTEN-ACC лодка-VBLZ.INST-1PL(EXCL) 
Немного проехали. 
ďawrāw — не слышно показателя NFUT 

 
 



33 
03:00 — 03:09 

ŋinakinmun ēja k mi m      n 
ŋinakin-mun ē-ja  k mi m   -l-  -n 
собака-PS1PL(EXCL) что-ACCIN=INDEF почувствовать-INCH-NFUT-3SG 
Наша собака что-то почуяла. 

34 
03:09 — 03:10 

tɨn w 
tɨn- -w 
отпустить-NFUT-1PL(EXCL) 
Отпустили [ее]. 

35 
03:11 — 03:14 

huktɨ   n ajītkī 
huktɨ-l-  -n ajī-tkī 
убежать-INCH-NFUT-3SG лес-ALL 
Она убежала в лес. 

36 
03:14 — 03:16 

g w hin n 
gowo-hin- -n 
лаять-INCEP-NFUT-3SG 
Cтала лаять. 

37 
03:35 — 03:36 

i  j r w 
i  -j -r -w 
видеть-IPFV-NFUT-1PL(EXCL) 
Смотрим: 

 
 
 



38 
03:36 — 03:42 

mōtīkūn birawa   gran  ďī ō g r kōkun 
mōtī-kūn bira-wa   g-ra-n  ďī ō goro-kōkun 
лось-ATTEN река-ACC переправиться-NFUT-3SG в.нижнем.течении долгое.время-INTS 
лось перешел реку ниже по течению, далеко. 

39 
03:42 — 03:44 

ŋinakin ahaj r n nuŋanman 
ŋinakin aha-j -r -n nuŋan-ma-n 
собака гнать-IPFV-NFUT-3SG 3SG-ACC-PS3SG 
За ним бежит собака. 

40 
03:48 — 03:51 

danila jūr n 
danila jū-r -n 
Данила выйти-NFUT-3SG 
Данила вышел. 

41 
03:52 — 03:53 

ha garďiwi  urur n 
halga-r-ďi-wi suru-r -n 
нога-PL-INSTR-RFL пойти-NFUT-3SG 
Пошел пешком. 

42 
03:54 — 03:55 

uďahin n 
uďa-hin- -n 
идти по следу-INCEP-NFUT-3SG 
Пошел по следу. 

 
 
 



43 
03:55 — 04:01 

bi k č  ďawr hin Øm 
bi ko-č  ďaw-r -hin -Ø-m 
1SG собираться-PANT лодка.берестянка-VBLZ.INST-INCEP-NFUT-1SG 
Я поплыл на лодке. 

44 
04:04 — 04:05 

 ō  īj Øm 
 ō  ī-j -Ø-m 
слышать-IPFV-NFUT-1SG 
Cлышу: 

45 
04:05 — 04:06 

p ktɨrōn n 
p ktɨrōn- -n 
выстрелить.из.ружья-NFUT-3SG 
выстрелил. 

46 
04:08 — 04:09 

gēwran 
gēw-ra-n 
сделать.вторично-NFUT-3SG 
Еще раз сделал [=выстрелил]. 

47 
04:09 — 04:11 

bi hata ďawr j ŋn Øm 
bi hata ďaw-r -j -ŋn -Ø-m 
1SG все.еще лодка.берестянка-VBLZ.INST-IPFV-HAB-NFUT-1SG 
Я все еще плыву на лодке. 

 
 
 



48 
04:14 — 04:18 

u ī u īhin Øm k č  
u ī u ī-hin -Ø-m ko-č  
грести.SLIP грести.веслами-INCEP-3PL-1SG собираться-PANT 
Я стал грести. 

49 
04:18 — 04:29 

mōtīkūn bira   ŋawun n prɨgnu  w wodu huj h nō ranenɨj 
mōtī-kūn bira-   ŋawun- -n prɨgnu  w wodu huj -h  nō ranenɨj 
лось-ATTEN река-LOCALL броситься-NFUT-3SG прыгнул в воду ранить-CVANT=FOC раненый 
Лось бросился в реку, прыгнул в воду, раненый. 

50 
04:30 — 04:31 

p ktɨrōniØm umnō 
p ktɨrōni-Ø-m umnō 
выстрелить.из.ружья-NFUT-1SG один.раз 
Я выстрелил один раз. 

51 
04:31 — 04:33 

burur n 
buru-r -n 
упасть-NFUT-3SG 
Он упал. 

52 
04:37 — 04:39 

h g ɨŋmuk  
h g ɨ-ŋ-muk  
большой-VBLZ.FACT-NMLZ.HAB 
Очень большой. 

 
 
 



53 
04:40 — 04:45 

urīhiči   w ď  uw u   
urī-hi-či-l-  -w ď  uw- u   
вытащить-INCEP-IPFV-INCH-NFUT-1PL(EXCL) каменистая.россыпь-LOCALL 
Мы стали вытаскивать на каменистую россыпь. 

54 
04:46 — 04:50 

albaraw wowsu albaraw urīhinďami 
alba-ra-w wowsu alba-ra-w urī-hin-ďa-mi 
не.мочь-NFUT-1PL(EXCL) вовсе не.мочь-NFUT-1PL(EXCL) вытащить-INCEP-IPFV-INF 
Не смогли, совсем не смогли вытащить. 

55 
04:52 — 04:55 

tak i hiγi   w mū ū 
tak i hiγi-l-  -w mū- ū 
так и ободрать-INCH-NFUT-1SG вода-DATLOC 
Так и стали обдирать в воде. 

56 
04:59 — 05:00 

higr w 
hig-r -w 
ободрать-NFUT-1SG 
Ободрали. 

57 
05:01 — 05:05 

ka imik kun h g ɨŋmuk  burguŋmuk  
kali-mi-k kun h g ɨ-ŋ-muk  burgu-ŋ-muk  
большой-ATTEN-INTS большой-VBLZ.FACT-NMLZ.HAB жирный-VBLZ.FACT-NMLZ.HAB 
Здоровенный, очень большой, очень жирный. 

 
 
 



58 
05:13 — 05:15 

ďapkun iŋińī in 
ďapkun iŋińī in 
восемь год.SLIP? 
Восемь лет! 
ожидалось: anŋańīlin 

59 
05:20 — 05:24 

tɨrgańīja damoj mur  r w nu t kma   
tɨrga-ńī-ja damoj mur  -r -w nu tokma-   
настать(о.дне)-NMLZ.TEMP-ACCIN домой ехать.на.коне-NFUT-1PL(EXCL) ну Токма-LOCALL 
Весь день мы ехали домой, в Токму. 

60 
05:24 — 05:28 

haktɨra ū  m r w ō  r         
haktɨra- ū  m -r -w  ō  r         
темный-DATLOC прийти-NFUT-1PL(EXCL)=FOC этот SLIP вот 
Вот в темноте приехали. 

 


